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由上海古籍出版社出版的《文馆词林古

钞本汇编》暨《日藏文学文献古钞本丛刊》日

前在南京大学举办首发式。

《文馆词林古钞本汇编》共计 4册，系陈

翀、童岭主编的《日藏文学文献古钞本丛刊》

第一辑第一种，国家社科基金重大项目“中

古域外汉籍旧钞本整理与‘汉文化圈’研究”

阶段性成果，“十四五”国家重点出版物出版

规划项目，于 2025年 12月出版。南京大学域

外汉籍研究所所长张伯伟评价道：“《文馆词

林》具有很高的文学价值、史学价值。其文学

价值，不仅在于保存了重要的文学文献，其本

身就是文体学研究、文学批评史重要的研究

资料。”

《文馆词林》原书一千卷，唐高宗显庆三

年（公元 658年）中书令许敬宗奉敕撰成。作

为一部通代总集，《文馆词林》上承《文选》，分

类纂集先秦至唐初各类

诗文，体量浩瀚，可谓艺

苑空前之盛。但自宋代

起，《文馆词林》便已在中

土失传，流入日本者仅存

三十个残卷，绝大部分为

日本弘仁十四年（公元823年）钞写，现散藏于

高野山正智院与宝寿院、宫内厅书陵部、天理

图书馆等处。另有少量源自弘仁本的摹钞、

转钞本存世。

《文馆词林》古钞本具有极高的文献价

值。其中所载汉魏至隋唐的诗、颂、七、碑、

诏、敕、令、教、表诸体诗文四百三十余篇，不

乏马融、王粲、潘岳、潘尼、挚虞、左思、陆机、

陆云、郭璞、张翰、孙绰、陶潜、谢灵运、沈约等

在文学史具有重要地位的名家篇作，以及诸

多帝王文臣所撰关涉军国政教的碑铭诏敕

文。《文馆词林》还保存了大量具有时代特色

的异体字形，是研究汉字演变的资料库。

中古时期，以钞本为主要形态的汉字典

籍跨越了传统中国的疆界。《文馆词林》是遣

唐使携归日本的中土佚籍，在日本被阅读批

点、传抄刊刻，后回流我国，又被不断翻刻影

印、校读研究，在中日两国间交流互动，是东

亚“汉文化圈”共享的“文化遗产”，更是我们

探究中世纪欧亚大陆东部“价值共同体”，抑

或“知识共同体”面貌的第一手材料。

从书籍史的角度来看，除了极少数的法

书墨迹、敦煌写卷孑遗，弘仁本《文馆词林》即

为陆机、陆云、陶渊明、谢灵运等文学名家诗

文作品现存最早的物质载体（公元 823年）。

经过精心编纂和抄写、跨越一千多年的《文馆

词林》吉光片羽，不仅具有极高文献价值，还

具有极高文物属性和文化价值。本次出版的

《文馆词林古钞本汇编》为我国首次全面汇编

影印《文馆词林》古钞本，并附高质量的解题、

校理和完善的附录，以原貌影印与高水平整

理研究相结合，是此类文献最佳的呈现方

式。 本报记者 徐翌晟

在颇具先锋气质的舞台上，著名越剧表演

艺术家、“梅花大奖”得主茅威涛身披青衫，长

髯飘拂，在越剧《苏东坡》的写意天地间，将千

古文豪的悲欢离合徐徐展开。5月 27日至 28
日，这部由浙江小百花越剧院创演的剧目，作

为首届中国戏剧梅花奖国际化优秀剧目展演

的参演作品，在上海东方艺术中心上演。

“有一次我到南京演《苏东坡》，作家毕飞

宇看完戏后给我写了很长的剧评。最后他问

我：‘茅茅，假如苏东坡是个女的，你觉得她应

该是什么样的人？’”茅威涛停顿片刻，眼中闪

过一丝笑意，“我就回了他一个字——我。”

这或许并非戏言。在茅威涛看来，苏东坡

面对人生磨难时的态度，恰恰与她自己的生活

哲学不谋而合：“睡一觉，吃一顿，就像苏东坡

做一顿东坡肉，一切烦恼就过去了。”这份通透

与豁达，是她在塑造这个角色时最深刻的情感

共鸣。

然而，这场跨越时空的相遇并非一帆风

顺。距离茅威涛上一次担纲原创大戏，已过

去整整十年。她坦言，排演《苏东坡》的过程，

与这位文豪的命运竟也有几分相似。“苏东坡

的一生去过黄州、惠州、儋州，我们这个戏也停

了三次。”在创作最艰难的时刻，她甚至一度

排不下去。但恰恰是这种困境，让茅威涛找

到了突破的钥匙。她在网上看到了戏曲传统

中的髯口功，决定向这古老技艺求助。她专

程赶赴山西，向晋剧著名女须生李月仙学习

耍髯口。

整部《苏东坡》，宛如一场精心构筑的“盗

梦空间”——茅威涛最初读完剧本，脑中便跳

出这四个字。舞台上，没有繁复的堆砌，只有

大写意的留白，苏东坡的一生在非线性的时空

中天马行空地穿梭：一会儿是二十岁鲜衣怒马

的少年得意，一会儿又骤然跌入黄州栖身破庙

的颓唐，这种演剧风格是“想要给观众提供更

多的情绪价值”。

这种探索，也体现在音乐上。所有苏东坡

的词，都尝试从古曲的源头寻找灵感。作曲家

用传统的锣鼓点子、越剧的老曲牌来铺陈苏东

坡跌宕起伏的一生。悠远的古琴声与醇厚的

尹派声腔交融，一个既古典又现代的苏东坡，

便活脱脱站在了观众面前。

在排练中，茅威涛遇到过许多人生问题，

但苏东坡在治愈她。她也希望将这份温暖和

力量传递出去。

她的愿望在上海得到了回响。演出谢幕

时，全场观众集体吟诵起那阕《定风波》：“莫听

穿林打叶声，何妨吟啸且徐行……”千年前的

词句，在剧场里汇聚成温暖的声浪。那一刻，

“竹杖芒鞋轻胜马，谁怕？一蓑烟雨任平生”。

这份“也无风雨也无晴”的旷达，通过越

剧，真真切切地照进了当下。

本报记者 赵玥
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大幕拉开，灯光幽暗，一曲关于救孤的悲歌铿锵上

演——春秋时期，晋国大夫程婴为保全忠良后代，以亲

子换下遗孤，背负 16年骂名，忍辱负重终成大义。首

届中国戏剧梅花奖国际化优秀剧目展演正在进行中，5
月 27日、28日，河南豫剧院带来的经典悲剧《程婴救

孤》在宛平剧院上演。

“二度梅”得主李树建领衔出演，将这段跨越千年

的忠义故事演绎得荡气回肠。舞台上，李树建饰演的

程婴运用轻声、气声、哭唱等细腻技巧，将悲痛、绝望、

隐忍与坚守层层递进——哀而不伤、悲而不嚎，恰到好

处地拿捏住了悲剧的分寸感。每段唱腔落幕，宛平剧

院内即刻爆发出掌声，经久不息。

这种分寸感并非

偶然。在长期

的艺术实践中，李树建总结出一套独特的方法论：“学

习京剧昆曲的神，借鉴话剧的实，用足豫剧的味”。正

是在这样的艺术理念指导下，他突破了传统老生的表

演范式，融入了话剧甚至影视的表演元素，让程婴这个

角色从书本中走了出来，变得有血有肉。

“我是来自南京的超级戏迷。”演出现场，中学教师

韩继华激动地说。为了这场演出，韩继华专程从南京

赶到上海，只为一睹李树建的风采。“我看过李树建老

师的忠孝节义四部曲，最吸引我的地方就是唱腔，感情

充沛、高亢悲凉。那种跨越时代的人性光辉，不管看多

少遍，都直击人心。我是看一次，掉一次泪。”

这份感染力，源于剧本对经典故事的深刻再创造。

《程婴救孤》改编自元杂剧《赵氏孤儿》。和原著相

比，这部豫剧最大的创新在于将主题由复仇转换为救

孤——不再停留在快意恩仇的层面，而是着重刻画程

婴作为普通人在大义面前的牺牲与痛苦。这种舍己救

人的价值观，让它拥有了跨越国界的感染力。

一位在上海工作的国际戏剧策展人感叹：“虽然我

不完全懂中文，但演员的肢体语言和音乐传递出的情

感，让我感受到了中国义士的伟大。”

事实上，《程婴救孤》的国际化由来已久。18世
纪，元杂剧《赵氏孤儿》被传教士译介到欧洲，法国启蒙

思想家伏尔泰将其改编为《中国孤儿》，于1755年在巴

黎上演，成为传入欧洲的第一部中国戏剧，引发了欧洲

的“中国热”。

两百多年后，豫剧《程婴救孤》接过了这场跨越时

空的文明对话：2008年赴意大利、法国演出，实现豫剧

欧洲首秀；2013年登陆美国百老汇，成为首部登上这

一世界戏剧中心的中国地方戏；2016年亮相好莱坞杜

比大剧院，让豫剧唱响世界顶级艺术殿堂。如今，该剧

已先后赴30余个国家和地区巡演。

李树建说：“《程婴救孤》讲的是信义与担当，这是

全人类共通的，这是它能走向世界的根本原因。”

大幕落下，掌声不息。程婴用 16年的隐忍与坚

守，完成了一场跨越千年的忠义叙事。而豫剧的国际

化之路，正如这场展演所昭示的那样——好戏，才刚刚

开始。 本报记者 赵玥

豫剧《程婴救孤》上海献演

一曲忠义
跨越千年走出国界
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